
CORDLESS RIVET TOOL    
FOR PIN & COLLAR AND 
STRUCTURAL RIVETS UP 
TO Ø6.4 (1/4’’)

USER MANUAL
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SPECIFICATIONS

TOOL
E-7 is able to set pin & collar and structural 
rivets up to Ø6.4 mm (1/4’’)

Tool net weight: 2.26kgs / 4.98 lbs
(including battery)

Stroke: 19mm / 0.748’’

Power: DC motor 18V

Traction power: 23,000N / 0000 lbs min.

BATTERY
Rated Voltage: 18V

Battery Type: Li-ion

Cells: 5 cells

Capacity: 2.0 Ah

Weight: 0,36 kgs

CHARGER
Input Voltage: 100-240VAC/50-60Hz

Output Voltage: 18VDC

Output Current: 2,5A max.

Weight: 0,37 kgs

READ AND UNDERSTAND ALL OF THE SAFETY PRECAUTIONS, WARNINGS AND 
OPERATING INSTRUCTIONS IN THE INSTRUCTION MANUAL BEFORE OPERATING OR 

MAINTAINING THIS POWER TOOL.
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Nosepiece

Tool body

Mandrel container

Trigger

Battery switch

Belt clip

Battery level check button

Battery level indication

Charging light - green

Charging light - red
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IMPORTANT 
SAFETY 
INFORMATION 
WARNING:
Read all safety warnings 
and all instructions. Failure 
to follow the warnings and 
instructions may result in 
electric shock, fire and/
or serious injury. Save all 
warnings and instructions 
for future reference. 

Work area 

1.Keep work area clean and well 
lit. Cluttered and dark areas invite 
accidents. 

2.Do not operate power tools on 
explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust of fumes. 

3.Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control. 

Electric safety 

1.Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock. 

Personal safety 

1.Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result 
in serious personal injury. 

2.Use personal protective equipment. 
Always wear goggles. Protective 
equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

3.Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energizing 
power tools that have the switch on 
invites accidents. 

4.Remove any adjusting wrench or 

wrench before turning the power tools 
on. A wrench or wrench left attached 
part of the power tool may result in 
personal injury. 

5.Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations. 

6.Dress properly. Do not wear loose 
clothing. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes or a long hair can be caught in 
moving parts. 

7.You must check that the mandrel 
container is well connected and 
properly used.

Power tool use and care 

1.Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it 
was designed. 

2.Do not use the power tool if the on-off 
switch is defective. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired. 

3.Disconnect the battery from 
the power tool before making an 
adjustment, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

4.Store the power tool out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

5.Maintain your power tool. Check for 
misalignment of binding of moving 
parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power 
tools operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

6. Use the power tool, accessories 
and tool bits etc., in accordance with 
these instructions and in the manner 
intended for the particular type of 
power tool, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. The use of the power tool 
for operations different from intended 
could result in a hazardous situation. 

Service 

1.Have your power tool serviced by 
a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 

is maintained. 

Specific warnings 

1.Hold power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. 

Fasteners contacting a «live» wire may 
make exposed metal parts of the power 
tool «live» and could give the operator 
an electric shock.

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR 
CHARGER & BATTERY

1. Before using the battery charger, 
read all instructions and cautionary 
markings on battery charger, battery, 
and product using battery. 

2. Do not expose battery & battery 
charger to water, rain or snow.

3. Use power tool only with specifically 
designated battery packs. The use of 
any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.

4. Do not charge at voltage higher 
than indicated as charger specification; 
otherwise, the charger will burn up.

5. Recharge only with the charger 
specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

6. To reduce risk of damage of the 
charger plug and cord, pull by plug 
when disconnecting battery charger.

7. Make sure charger is located so that 
it will not be stepped on cord, tripped 
over, or otherwise subjected to damage 
or stress.

8. An extension cord should not be 
used unless absolutely necessary. 
The use of improper extension cord 
could result in a risk of fire and electric 
shock. If extension cord must be used 
make sure, it is correct and property 
connected.

9. Do not operate battery charger with 
damaged cord or plug - replace them 
immediately.

10. Do not operate battery charger 
if it has received a sharp blow, been 
dropped, or otherwise damaged in 
any way; send it back to a qualified 
serviceman.

11. To reduce risk of electric shock, 
unplug charger from receptacle 
before attempting any maintenance or 
cleaning. Removing the battery will not 
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reduce this risk.

12. Never recharge a fully charged 
battery. Overcharging shortens the 
battery service life.

13. Under abusive conditions, liquid 
may be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

14. Suitable charging environment:

a. Charging temperature:

0°C ~40°C (32°F~104°F)

b. Discharging temperature:

0°C ~40°C (32°F~104°F)

c. Storage temperature:

-20°C ~60°C (-4°F~140°F)

Please wait one-hour first before 
charging, if the battery pack is stored 
under 0°C (32°F).

15. Storage instructions of battery:

When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects like 
paper clips, coins, wrenchs, nails, 
screws, or other small metal objects 
that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause 
burns or a fire.

a. If battery pack is at a low 
temperature (under -20°C / -4°F) its 
chemical elements will be in solid state 
and resistance in charging will become 
too high for the battery to be charged.

b. If battery pack is at a high 
temperature (above 60°C / 140°F), 
its chemical elements will be in a 
vapor state that can make the battery 
ineffective in a short time.

16. The lithium battery safe protection 
function:

a. The «low-voltage protect function» 

will start when the lithium battery is 
used the first time. Please charge the 
lithium battery to prevent battery from 
damage.

b. After using, the temperature of the 
lithium battery will keep rising. When 
the temperature of the lithium battery 
exceeds the max temperature, battery 
“temperature protects function “will 
start.

The lithium battery will be locked to 
prevent dangerous overheating please 
wait till the lithium battery cools down.

c. The overload on the battery can 
cause a voltage peak on the tool.. The 
lithium battery pack will start “electric 
current overload protection function” to 
protect the lithium battery and battery 
P.C. board. In this situation, the tool 
will stop few seconds till protecting 
function relieve automatically. If the tool 
can not be used after few minutes, the 
lithium battery might be in “low-voltage 
protecting function” or “temperature 
protecting function”. Please follow 
above mentioned ways to relieve.

17. A small leakage of liquid from 
the battery pack may occur under 
extreme usage or temperature. This 
does not necessarily indicate a 
failure of the battery pack. However, 
if the outer seal is broken and 
this leakage comes into contact 
with your skin: Wash the affected 
area quickly with soap and water. 
Neutralize the liquid with a mild acid 
such as lemon juice or vinegar. If the 
leakage gets in your eyes. Flush your 
eyes with clean water for a minimum 
of 10 minutes and seek immediate 
medical attention. Inform the medical 
staff that the liquid is a 25-35% solution 
of potassium hydroxide. 

18. Do not store or carry a spare 
battery pack in a pocket or toolbox or 
any other place where it may come into 
contact with metal objects. The battery 

pack may be short circuited causing 
damage to the battery pack, burns or 
a fire. If storing or disposing the battery 
pack, cover the terminals with a heavy 
insulation tape to ensure short circuit 
cannot occur. Batteries, when stored 
for a long period of time, will discharge.

19. DANGER: If the battery pack is 
cracked or damaged in any other way, 
do not insert it in the charging base. 
There is a danger of electric shock or 
electrocution.

20. WARNING: Do not allow any liquid 
to come into contact with the charger. 
There is a danger of electric shock.

21. Do not place any object on the 
top of the charger as it could cause 
overheating. Do not place the charger 
near any heat source.

22. Do not disassemble the charger. 
Take it to an authorized service center 
when service or repair is required. 
Incorrect re-assembly may result 
in the risk of fire, electric shock or 
electrocution.

23. This appliance is not intended for 
use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless 
they have been given supervision 
or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for 
their safety.

24. lf the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

1

SETTING PIN AND 
COLLAR

CHOOSE THE INSTALLATION KIT
Depending on the pin and collar to set up, referring to the tab below :

 WARNING the machine may be damaged if the chosen kit is not appropriate.
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SETTING THE INSTALLATION KIT ON THE TOOL

Standard pin & collar Multigrip pin & collar

Ø4.8/5.0 mm
3/16’’

Reference kit
«E-7-ACC-KIT1»

Reference kit
«E-7-ACC-KIT3»

Ø6.4 mm
1/4’’

Reference kit
«E-7-ACC-KIT2»

Reference kit
«E-7-ACC-KIT4»

• Fit and screw on the thread the internal part of the installation kit (coppery part).
• Remove the battery.

• Cover with the metal sleeve

• Tight with the big hex nut
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SETTING THE PIN AN COLLAR

Insert the pin Place in the drilling hole and the 
collar along the rod, in contact with the part to be 
assembled

Operate the trigger until the pin breaks

It is normal that the broken pin is not ejected automatically into the mandrel 
collector: the introduction of the following pin in the tool will eject the broken 
pin

Insert completely the pin into the nose piece

1

2

3

4

2

SETTING STRUCTURAL 
RIVET 

Your E-7 tool also allows you to set up structural rivets. Use the installation kit reference 
E-7-ACC-KIT5

SETTING THE INSTALLION KIT «E-7-ACC-KIT5» ON THE TOOL

• Fit and screw on the thread the internal part of the installation kit (coppery part).
• Remove the battery.
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CHOOSE THE NOSEPIECE

• Cover with the metal sleeve

• Tight with the big hex nut

Depending on the diameter and the type of rivet to set up, referring to the tab below :    
 WARNING 

        the machine can be damaged if an inappropriate nosepiece is used.

STANDARD STRUCTURAL RIVETS

  
STANDARD HYPERIV SUPERIV - -

STANDARD HEMLOK
INTERLOCK
MONOBOLT

(Countersunk head)

INTERLOCK
(Dome head)

MONOBOLT
(Dome head)

STANDARD - MAGNA-LOK
(Countersunk head)

MAGNA-LOK
(Dome head) -

Ø RIVET

Ø 4.8

Ø 6.4

NOSEPIECE
SURFACE Flat Recessed Protruded

MARKA C E

B D F

Nosepieces

E-7-ACC-KIT5
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REPLACING NOSE PIECE

Special wrench supplied with the tool

2 31

Remove the nosepiece

2

Use the special wrench 1  to unscrew the nosepiece

1

1

Activate the trigger

3

Screw the nosepiece pressing the trigger

4

1

5

Use the special wrench 1  to screw the nosepiece.
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RIVETING

1- Choose the nosepiece according to the diameter of the rivet to set. Please refer to the adjacent 
table to find the right nosepiece.

 CAUTION 
 the use of the wrong nosepiece can damage the tool.

2 - Place the rivet mandrel into the nosepiece.

3 - Place the rivet body in the hole of the assembling part.

4 - Operate the trigger until the rivet mandrel breaks.

Make sure that the mandrel container has enough space to receive the mandrel of the rivet in setting. 
The mandrel container can be easily emptied :

1. Turn the mandrel container counterclockwise. You must hear a «click»

2. Remove the mandrel container and empty it in a proper container. 

3. Put the mandrel container in place on the tool .

4. Turn the mandrel container clockwise. You must hear a «click»

3

MANDREL 
CONTAINER

CAUTION
A full mandrel collector can cause a jamming of the rivet mandrel inside the 
tool and result in a tool malfunction.
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remaining power. Press and hold the blue button to 
check the battery level :

 4 lights on : 100% remaining

 3 lights on : 75% remaining

 2 lights on : 50% remaining

 1 light on : 25% remaining

The information on the battery panel can vary 
(+/- 5%) due to environmental conditions. 

The tool is equipped with 3 powerful LED lights  to 
enlight the work place.

Turn on the light only
Press the trigger half way to turn on the light. 
The lights will shutdown after 10’.

Turn on the tool with the lights on
Press the trigger to set the rivet. The lights 
turn on and remain on until 10’ after the 
trigger is released. 

4

BATTERY LEVEL
INDICATOR

5

LED
LIGHTS

100%

75%

50%

25%

Green light on the charger: 
the battery is fully charged

Red light on the charger: the 
battery has to be charged



10 • ELEMENT SEVEN - User Manual ELEMENT SEVEN - User Manual • 11

EN

FR

PL

CZ

IT

Nose Set A02047-00

capacity: 3/16" C6 Lockbolts

LOCATION
REF. NO. PART NO. COMPONENT

PARTS
Quantities

in Set
1 A02062-00 nose assembly 1
2 P03790-00 jaw case 1
3 P03791-00 jaw set 1
4 P03784-00 pusher 1
5 P03785-00 pusher spring 1
6 P03786-00 spring seat 1
7 P03780-00 spring sleeve 1
8 F00202-00 O-ring 9x1.8 1

6

REPLACEMENT OF THE 
JAW SET

Disassemble the kit according to the section 
«SETTING THE INSTALLATION KIT ON THE 
TOOL» p 5 starting with  
end. We obtain the assembly of parts 1 to 8.

Position the parts assembly 3 to 7 vertically.

The used jaws can be replaced by some 
new jaws. 

Arrange the new jaw set (3 parts) on the 
piece 4 and add some oil if necessary. 

Separate the assembly 2 to 8 from the piece 
1.Then unscrew part 2 from part 7 while 
holding the end of piece 2 with a SW wrench 
(14mm) and using the hexagonal wrench (6mm) 
provided.

Then reassemble the whole. Screw piece 2 on 
the assembly 3 to 7:
Tighten the whole assembly using the hexagonal 
wrench (6mm) provided and a 14mm wrench.

Position the gasket 8.Insert the assembly 2 
to 8 into part 1.Reassemble the nosepiece 
according to the section «SETTING THE 
INSTALLATION KIT ON THE TOOL» p 5.

1

5

3

4

2

FOR THE KITS 1 TO 4 (PIN AND COLLAR)
SW14

SW6
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Nose Set A02164-00
capacity: Magnalok / Monobolt / Countersunk Head - 1/4" and 3/16"

Location
Ref. No. PART NO. COMPONENT PARTS Quantities

in Set

P03758-00 Magnalok nosepiece 1/4" 1
P04474-00 Magnalok nosepiece 3/16" 1
P04294-00 Monobolt nosepiece 1/4" 1
P04339-00 Monobolt nosepiece 3/16" 1
P04337-00 standard/csk nosepiece 1/4" 1
P04338-00 standard/csk nosepiece 3.16" 1

2 P03759-00 front sleeve 1
3 P03768-00 jaw case 1
4 P03767-00 jaws set 1
5 P03760-00 pusher 1
6 P03769-00 pusher spring 1
7 P03770-00 spring seat 1
8 P03761-00 spring house 1

1

Disassemble the kit 5 according to the section 
«SETTING THE INSTALLION KIT «E-7-ACC-KIT5» 
ON THE TOOL» p 6 starting by the end. We 
obtain the assembly of parts 1 to 8.

Position the parts assembly 4 to 8 vertically.

The used jaws can be replaced by some 
new jaws. 

Arrange the new jaw set (3 parts) on the 
piece 5 and add some oil if necessary. 

Separate the assembly 2 to 8 from the piece 1. 
Then unscrew part 2 from part 7 while holding 
the end of piece 2 with a SW wrench (14mm) 
and using the hexagonal wrench (6mm) 
provided.

Then reassemble the whole. Screw piece 3 on 
the assembly 4 to 8.
Tighten the whole assembly using the hexagonal 
wrench (6mm) provided and a 14mm wrench.

Insert the assembly 3 to 8 into part 
2.Reassemble the nosepiece according to the 
section «SETTING THE INSTALLION KIT  
E-7-ACC-KIT5 ON THE TOOL» p 6

1

5

3

4

2

 FOR THE KIT 5 (STRUCTURAL RIVET) 
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During the warranty period, the customer must not perform any alterations other than those permitted by the 
manufacturer (maintenance). The repairs must be done by an authorized serice center.

To admit warranty repair, the customer must return the defective tool to the service center of the manufacturer 
with the proof of purchase. Warranty is valid only if the tool is in its warranty period (12 months from the date of 
purchase confirmed by the proof of purchase) and if the conditions of use have been respected.

Warranty is not valid if worn spare parts have to be replaced (further to a normal use of the tool). 

Where Cause Solution
Rivets can not be 
inserted into the 
nose

Rest mandrel jammed in 
mandrel tube

Open the tool and take out the mandrel from the 
tube

Metal chips on jaws Cleaning the jaws

Jaws installed not in good 
position

Cleaning and check the jaws and also checking 
pusher and pusher spring

Jaws broken Use new jaws
Warning lights 
flashes and tool 
loosing power

Inner hole of nose assembly 
worn off

Change nose assembly or set

Ball screw worn off (important 
part of gear box)

Replace with new gear box

Warning lights 
flashes

Low battery charge or 
damaged battery

Charge or replace the battery

Tool capacity exceeded -
Tool overheating Let the tool cool down for a moment

Pin/madrel does 
not broken by one 
setting

Breaking load too much 
beyong tool capacity (> 
18kN)

Setting more time

Tool does not work 
when battery not 
empty

Low temperature Change new battery

7

TROUBLESHOOTING

8

WARRANTY CONDITIONS

9

DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL 
& ELECTRIC EQUIPMENT

This product (including battery and charger) shall not be treated as household waste. It shall be handed over 
the applicable collection point for the recycling of electrical and electric equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. The recycling of 
materials will help to conserve natural ressources. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased 
the product.
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DECLARATION OF CONFORMITY
EC DECLARATION OF CONFORMITY – EC DIRECTIVE 2006/42/EC ANNEX II 1A

The manufacturer: 
SCELL-IT 
28 RUE PAUL DUBRULE 
59810 LESQUIN 
FRANCE 
+33(0) 320 329 818

declares hereby that the following product:

Product designation:
• E-5 / E-6 / E-T / E-7 / E-8 / E-SP / E-12 / E-HC
• Universal quick charger 18V (E-CHARG)
Complies with the following relevant conditions:
• 2006/42/EC Machinery Directive
• 2014/35/EU Low Voltage Directive
• 2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive 

If the machine is modified without our knowledge and consent, this EC Declaration of 
Conformity will be voided.
Most important applied standards: 
EN 60204-1:2006+A1:2009
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Name of documentation officer: 
Nadia FAYTRE 
Address of documentation officer: 
see address of manufacturer

Lesquin, 2019-01-17

Franck De Bruyne 
(Managing Director)
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CARACTÉRISTIQUES

OUTIL
E-7 permet de poser des goujons à bague 
de Ø4.8 et Ø6.4mm, ainsi que des rivets de 
structure de Ø4.8 et Ø6.4mm.

Poids : 2,26kgs
(avec batterie)

Course : 19mm / 0.748’’

Moteur : DC motor 18V

Force de traction : 23 000N

BATTERIE
Voltage : 18V

Type de batterie : Li-ion

Nombre de cellule : 5 cells

Capacité : 2.0 Ah

Poids : 0,36 kgs

CHARGEUR
Tension en entrée : 100-240VAC/50-60Hz

Tension en sortie : 18VDC

Impédence : 2,5A max.

Poids : 0,37 kgs

LIRE TOUTES LES MISES EN GARDE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS DE 
FONCTIONNEMENT AVANT L’UTILISATION OU LA MAINTENANCE DE LA MACHINE.

2
13

4

5

6

7

8

Nez

Corp

Bol récupérateur

Gâchette

Déverrouillage batterie

Attache ceinture

Bouton test charge batterie

Indicateur charge batterie

Indicateur chargeur : vert 
= batterie chargée

Indicateur chargeur : rouge 
= batterie en charge

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

10

9
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INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITE
AVERTISSEMENT :
Lire toutes les mises 
en garde et toutes les 
instructions. 
Le non-respect des mises 
en garde et des instructions 
peut être à l’origine de 
décharges électriques, feu et 
blessures graves.

Zone de travail
1. Maintenir la zone de travail propre 
et correctement éclairée. Une zone de 
travail encombrée et mal éclairée est 
propice aux accidents.

2. Ne pas utiliser la machine dans une 
atmosphère explosive avec par exemple 
la présence de liquides inflammables, 
de gaz ou de poussières. La machine 
engendre des étincelles qui peuvent 
enflammer des nuages de poussières.

3. Maintenir les personnes présentes 
à distance pendant l’utilisation de 
la machine. Toute distraction peut 
entraîner une perte de contrôle.

Sécurité électrique

1. Ne pas exposer la machine à la pluie 
et à l’humidité. La présence d’humidité 
à l’intérieur de la machine augmente le 
risque de décharges électriques.

Sécurité individuelle

1. Rester vigilant, être attentif et utiliser 
la machine avec bon sens. Ne pas 
utiliser la machine en cas de fatigue, 
en état d’ivresse ou sous l’emprise 
de drogues ou de médicaments. 
Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation de la machine peut avoir de 
graves conséquences.

2. Utiliser des protections individuelles. 
Toujours porter des lunettes de 
protection. L’utilisation d’équipements 
de protections comme des protections 
auditives, un masque, des chaussures 
de sécurité antidérapantes, un casque, 
une tenue qui protège de la chaleur 
dans des conditions appropriées peut 
réduire les risques individuels.

3. Éviter tout démarrage non 
intentionnel. Assurez-vous que la 
machine est en mode arrêt avant toute 
connexion à la batterie et avant de 
transporter la machine. Transporter la 
machine en appuyant sur la gâchette 

ou mettre sous tension la machine si 
la gâchette est actionnée peut entraîner 
des accidents.

4. Retirer toute clé de réglage avant 
mise sous tension de la machine. Elle 
pourrait être éjectée et provoquer un 
accident.

5. Être en position stable lors de 
l’utilisation de la machine pour un 
meilleur contrôle si une anomalie se 
produit.

6. Attention aux vêtements amples ou 
cheveux longs qui peuvent se coincer 
dans les parties mobiles de la machine.

7. Lorsque vous installez le bol 
récupérateur des clous sur votre 
machine, assurez-vous qu’il soit 
correctement fixé et utilisé de manière 
appropriée.

Précautions d’utilisation de la 
machine.

1. Ne pas utiliser la machine au-
delà de ses capactiés. Utiliser une 
machine avec une puissance adaptée 
à l’application. Une machine sera plus 
efficace et non dangereuse si elle 
est utilisée dans les conditions pour 
lesquelles elle a été conçue.

2. Ne pas utiliser la machine si le 
contrôle marche-arrêt par la gâchette 
est défectueux, il est dangereux 
d’utiliser la machine qui doit être 
réparée.

3. Retirer la batterie avant toute 
intervention sur la machine, 
changement d’accessoires ou 
rangement de la machine. Cette mesure 
de sécurité évite tout démarrage 
accidentel de la machine.

4. Cette machine ne doit pas être 
laissée à portée des enfants ou de 
toute personne non habituée à son 
utilisation. Toute utilisation par une 
personne non habituée peut présenter 
un risque.

5. Assurer l’entretien de la machine. 
Vérifier l’état général de la machine, 
le bon positionnement des différentes 
parties de la machine, l’absence 
de pièces cassées qui pourraient 
empêcher son bon fonctionnement. 
Si la machine est endommagée, elle 
doit être réparée avant toute nouvelle 
utilisation. Des accidents peuvent 
être causés par une machine non 
entretenue.

6. Utiliser la machine et ses 
accessoires en prenant en compte ces 
instructions, les conditions d’utilisation 
et l’application prévue. L’utilisation de 
la machine pour une application non 

adaptée peut conduire à une situation 
dangereuse.

Entretien

1. L’entretien de la machine doit être 
réalisé par une personne habilitée 
en utilisant les pièces détachées 
d’origines. Cela permet de garantir une 
utilisation après intervention en toute 
sécurité.

Avertissements

1. Tenir la machine avec un matériau 
isolant si lors de l’utlisation  il y a un 
risque de contact entre la fixation et 
un fil électrique. Si la fixation entre 
en contact avec un fil sous tension, 
les pièces métalliques de la machine, 
conductrices, peuvent alors entraîner 
une décharge électrique sur l’utilisateur.

INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITÉ POUR LA 
BATTERIE ET LE CHARGEUR

1. Avant d’utiliser le chargeur de 
batterie, lire les instructions et les 
mises en garde relatives au chargeur 
de batterie, à la batterie et à la machine 
sur batterie.

2. Ne pas exposer la batterie ou le 
chargeur à l’eau, la pluie ou la neige.

3. N’utiliser la machine qu’avec les 
batteries d’origine. L’utilisation d’autres 
batteries peut entraîner des risques de 
blessures et d’incendie.

4. Ne pas charger la batterie à un 
voltage supérieur à celui indiqué, sinon 
le chargeur peut surchauffer.

5. La batterie ne doit être chargée 
qu’avec le chargeur d’origine fourni 
par le fabricant. L’utilisation d’un autre 
chargeur peut entraîner des risques 
d’incendie.

6. Pour éviter d’endommager la fiche 
ou le câble du chargeur, débrancher le 
chargeur par la fiche, ne pas tirer sur 
le câble.

7. Positionner le chargeur de telle sorte 
qu’on ne marche pas sur le câble, 
qu’on ne trébuche pas ou qu’il n’y ait 
pas de risque d’endommager le câble.

8. N’utiliser une rallonge qu’en cas 
d’extrême nécessité. L’utilisation d’une 
rallonge peut exposer à un risque 
d’incendie ou de décharge électrique. 
Si une rallonge doit être impérativement 
utilisée, vérifier son état et la conformité 
du branchement.

9. Ne pas utiliser de chargeur 
de batterie avec un câble ou une 
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fiche endommagés. Les remplacer 
immédiatement.

10. Ne pas utiliser un chargeur de 
batterie qui est tombé ou qui a été 
endommagé. Le retourner en SAV.

11. Pour éviter tout risque de décharge 
électrique, débrancher le chargeur 
avant toute opération de maintenance 
ou de nettoyage. Le seul retrait de la 
batterie ne permet pas de réduire le 
risque.

12. Ne jamais remettre en charge une 
batterie déjà totalement chargée car 
cela réduit la durée de vie de la batterie.

13. Dans certaines conditions 
très particulières, un liquide peut 
s’échapper de la batterie. Eviter tout 
contact avec ce liquide. En cas de 
contact accidentel, rincer avec de l’eau. 
En cas de contact accidentel avec les 
yeux, prendre en plus contact avec un 
médecin. Le liquide peut entraîner des 
irritations ou des brûlures.

14. Conditions de charge:

a. Température de charge :

0°C à 40°C

b. Température de décharge :

0°C à 40°C

c. Température de stockage :

-20°C à 60°C

Attendre une heure avant toute mise en 
charge si la batterie a été stockée à une 
température inférieure à 0°C.

15. Conditions de stockage de la 
batterie :

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, 
veiller à ce qu’elle ne soit pas en 
contact avec des objets métalliques 
(trombones, pièces, clés, clous, vis...) 
qui peuvent entraîner une connexion 
entre les 2 bornes de la batterie avec 
un risque de surchauffe ou d’incendie.

a. Si la batterie est stockée à basse 
température (T°C≤ -20°C) les 

composants chimiques à l’état solide 
ne permettront pas une mise en charge 
de la batterie.

b. Si la batterie est stockée à 
haute température (T°C≥60°C) les 
composants chimiques à l’état gazeux 
ne permettront pas une utilisation de la 
batterie ou de très courte durée.

16. Le mode sécurité de la batterie 
Li-ion :

a. La fonction de protection contre 
les faibles tensions est activée à la 
première utilisation. Charger la batterie 
pour éviter tout risque.

b. Après utilisation, la température 
de la batterie Li-ion peut continuer 
d’augmenter. Lorsque la température 
de la batterie dépasse le seuil limite, 
la fonction de protection liée à la 
température se déclenche. La batterie 
se verrouille afin d’éviter toute 
surchauffe dangereuse. Il faut alors 
attendre que la batterie refroidisse.

c. Lorsque la batterie est en surcharge, 
la machine peut alors être soumise 
à un courant trop important. La 
batterie déclenche alors la fonction 
de protection contre une surcharge 
de courant électrique. La machine 
se met donc en sécurité quelques 
secondes jusqu’à ce que la protection 
soit stoppée automatiquement. Si 
la machine ne peut pas être utilisée 
après quelques minutes, la batterie 
a probablement activé la fonction de 
protection faible tension ou la fonction 
de protection température.

Suivre les instructions ci-dessus pour 
désactiver ces protections.

17. Une légère fuite de liquide de la 
batterie peut se produire dans des 
conditions extrêmes de températures. 
Cela ne signifie pas nécessairement 
que la batterie est défectueuse. 
Cependant, si le joint extérieur de la 
batterie est endommagé et que le 

liquide est en contact avec la peau, 
rincer rapidement avec de l’eau 
savonneuse. Neutraliser le liquide 
avec un acide doux tel que du jus de 
citron ou du vinaigre. Si le liquide est 
en contact avec les yeux, rincer avec 
de l’eau claire pendant au moins 10 
minutes et contacter immédiatement 
un médecin en précisant que le liquide 
est une solution d’hydroxyde de 
Potassium à 25-35%.

18. Ne pas transporter ou conserver 
une batterie dans une poche, boîte 
à outils ou tout autre endroit où elle 
peut être en contact avec des objets 
métalliques avec risque de court-
circuit entraînant un endommagement 
de la batterie, surchauffe ou incendie. 
Recouvrir les bornes de la batterie 
avec un matériau isolant permet 
d’éviter un court-circuit. Une batterie 
stockée pendant une longue période se 
décharge.

19. DANGER : si la batterie est 
endommagée, ne pas l’insérer sur le 
chargeur. Il y a un risque de court-
circuit ou d’électrocution.

20. Eviter tout contact d’un liquide avec 
le chargeur. Il y a un risque de court-
circuit.

21. Ne pas couvrir le chargeur car 
risque de surchauffe. Ne pas placer 
près d’une source de chaleur.

22. Ne pas démonter le chargeur. 
L’envoyer chez un réparateur qualifié 
en cas de besoin de réparation ou 
d’entretien. Un assemblage incorrect 
peut entraîner un court-circuit, un 
risque d’électrocution ou un incendie.

23. Le chargeur ne doit pas être 
utilisé par des personnes avec des 
déficiences physiques ou mentales ou 
non habilitées.

24. Si le câble du chargeur est 
endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant ou par une personne habilitée.

1

POSE DE GOUJON  
À BAGUE

CHOISIR LE KIT DE POSE
En fonction du goujon à bague à installer, en se référant au tableau ci-dessous :

 ATTENTION 
 la machine peut être endommagée si un nez non approprié est utilisé.
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INSTALLER LE KIT DE POSE SUR L’OUTIL

Goujon à bague standard Goujon à bague multi-serrage

Ø4.8/5.0 mm
3/16’’

Avec le kit référence 
«E-7-ACC-KIT1»

Avec le kit référence 
«E-7-ACC-KIT3»

Ø6.4 mm
1/4’’

Avec le kit référence 
«E-7-ACC-KIT2»

Avec le kit référence 
«E-7-ACC-KIT4»

• Monter et visser sur le filetage la pièce interne du kit de pose (couleur cuivrée).
• Enlever batterie.

• Recouvrir avec le fourreau métallique

• Serrer le tout avec le gros écrou hexagonal
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POSE DU GOUJON À BAGUE

Placer le goujon dans le trou de perçage de la pièce 
à assembler, puis enfiler la bague le long de la tige, 
en contact de la pièce à assembler

Actionner la gâchette et la maintenir enfoncée 
jusqu’à rupture de la tige

Il est normal que la tige cassée ne soit pas éjectée automatiquement dans le 
bol collecteur : l’introduction de la tige suivante dans l’outil éjectera la tige 
cassée dans le bol collecteur 

Positionner l’outil sur la tige jusqu’au contact de la 
bague

1

2

3

4

2

POSE DE RIVET  
DE STRUCTURE

Votre outil E-7 vous permet également de poser des rivets de structure.  
Utilisez pour cela le kit de pose référence E-7-ACC-KIT5

INSTALLER LE KIT DE POSE «E-7-ACC-KIT5» SUR L’OUTIL 

• Monter et visser sur le filetage la pièce interne du kit de pose (couleur cuivrée).
• Enlever batterie.
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CHOISIR LE NEZ DE POSE

• Recouvrir avec le fourreau métallique

• Serrer le tout avec le gros écrou hexagonal

En fonction du diamètre et du type de rivet à installer, en se référant au tableau ci-dessous :
 ATTENTION 

 la machine peut être endommagée si un nez non approprié est utilisé.

STANDARD RIVET DE STRUCTURE

  
STANDARD HYPERIV SUPERIV - -

STANDARD HEMLOK
INTERLOCK
MONOBOLT

(tête fraisée)

INTERLOCK
(tête plate)

MONOBOLT
(tête plate)

STANDARD - MAGNA-LOK
(tête fraisée)

MAGNA-LOK
(tête plate) -

Ø RIVET

Ø 4.8

Ø 6.4

SURFACE DE 
NEZ DE POSE Plate Creux Saillie

MARQUAGEA C E

B D F

Nez de pose

E-7-ACC-KIT5
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MISE EN PLACE / CHANGEMENT DES NEZ DE POSE

Clé spéciale fournie avec la machine

2 31

Dévisser le nez

2

Utiliser la clé spéciale 1  fournie pour dévisser le nez

1

1

Actionner la gâchette

3

Visser le nouveau nez de pose

4

1

5

Puis serrer avec la clé spéciale 1  fournie pour visser le nez
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POSE DU RIVET

1- Choisir le nez de pose en fonction du diamètre du corps du rivet. 

 ATTENTION 
  la machine peut être endommagée si un nez non approprié est utilisé.

2 - Insérer le clou du rivet dans le nez de pose

3 - Placer le corps du rivet dans le trou de perçage de la pièce à assembler.

4 - Actionner la gâchette       jusqu’à rupture du clou, puis relâcher la gâchette.

5 - Renverser la riveteuse vers l’arrière pour que le clou tombe dans le bol récupérateur 

de tiges . 
 

Si le rivet n’est pas cassé du 1er coup, répétez la procédure.

Assurez-vous que le bol récupérateur n’est pas plein. Le bol récupérateur peut être facilement vidé :

 

1. Tourner le bol récupérateur dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Vous 
devez entendre un « clic ».

2. Retirer le bol récupérateur et le vider.

3. Positionner le bol récupérateur sur la machine

4. Tourner le bol récupérateur dans le sens des aiguilles d’une montre. Vous devez 
entendre un « clic »

3

BOL 
RÉCUPÉRATEUR

 ATTENTION
Si le bol récupérateur est plein, le clou de rivet peut rester bloqué dans le 
tube éjecteur et la machine n’est alors plus opérationnelle.

4
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la batterie. Appuyer et maintenir le bouton bleu pour 
vérifier le taux de charge :

4 voyants allumés : taux de charge de 100%.

3 voyants allumés : taux de charge de 75%.

2 voyants allumés : taux de charge de 50%.

1 voyants allumé : taux de charge de 25%.

Le taux de charge peut varier de (+/- 5%) selon les 
conditions environnementales. 

L’outil est équipée de 3 lampes LED pour éclairer la 
zone de travail.

Pour allumer les éclairages LED uniquement :
Exercer une brève pression sur la gâchette. 
Les lumières LED s’éteignent au bout de 10 
secondes.

Rivetage avec les éclairages LED :
Actionner la gâchette pour sertir le rivet. Les 
lumières LED sont automatiquement activées 
et resteront allumées 10 secondes après le 
rivetage. 

4

VOYANT DE 
CHARGE BATTERIE

5

ÉCLAIRAGE LED

100%

75%

50%

25%

Voyant vert sur le chargeur : 
la batterie est chargée

Voyant rouge sur le 
chargeur : la batterie doit 
être chargée
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Nose Set A02047-00

capacity: 3/16" C6 Lockbolts

LOCATION
REF. NO. PART NO. COMPONENT

PARTS
Quantities

in Set
1 A02062-00 nose assembly 1
2 P03790-00 jaw case 1
3 P03791-00 jaw set 1
4 P03784-00 pusher 1
5 P03785-00 pusher spring 1
6 P03786-00 spring seat 1
7 P03780-00 spring sleeve 1
8 F00202-00 O-ring 9x1.8 1

6

REMPLACEMENT  
DES JEUX DE MORS

Démonter le kit selon la section «Installer le nez 
de pose sur l’outil» p 18 en commençant par la 
fin. On obtient l’assemblage des pièces 1 à 8.

Positionner l’assemblage des pièces 3 à 7 verticalement.

Les mors usagés peuvent alors être 
remplacés par de nouveaux mors.

Disposer le nouveau jeu de mors  
(3 parties) sur la pièce 4 en ajoutant si 
besoin un peu de graisse.

Séparer l’assemblage 2 à 8 de la piéce 1. 
Puis dévisser la pièce 2 de la pièce 7 en 
maintenant l’extrémité de la pièce 2 avec une 
clef SW (14mm) et à l’aide de la clef hexagonale 
(6mm) fournie.

Puis remonter l’ensemble. Visser la pièce 2 sur 
l’assemblage 3 à 7 :
Serrer l’ensemble à l’aide de la clef hexagonale 
(6mm) fournie et d’une clef de 14mm.

Positionner le joint 8.
Insérer l’assemblage 2 à 8 dans la pièce 1.
Remonter le nez de pose selon la section 
«Installer le kit de pose sur l’outil» p 18.

1

5

3

4

2

POUR LES KIT 1 À 4 (GOUJON À BAGUE)
SW14

SW6
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Nose Set A02164-00
capacity: Magnalok / Monobolt / Countersunk Head - 1/4" and 3/16"

Location
Ref. No. PART NO. COMPONENT PARTS Quantities

in Set

P03758-00 Magnalok nosepiece 1/4" 1
P04474-00 Magnalok nosepiece 3/16" 1
P04294-00 Monobolt nosepiece 1/4" 1
P04339-00 Monobolt nosepiece 3/16" 1
P04337-00 standard/csk nosepiece 1/4" 1
P04338-00 standard/csk nosepiece 3.16" 1

2 P03759-00 front sleeve 1
3 P03768-00 jaw case 1
4 P03767-00 jaws set 1
5 P03760-00 pusher 1
6 P03769-00 pusher spring 1
7 P03770-00 spring seat 1
8 P03761-00 spring house 1

1

Démonter le kit 5 selon la section «Installer le 
KIT de pose E-7-ACC-KIT5 sur l’outil»  
p 19 en commençant par la fin. On obtient 
l’assemblage des pièces 1 à 8.

Positionner l’assemblage des pièces 4 à 8 verticalement.

Les mors usagés peuvent alors être 
remplacés par de nouveaux mors.

Disposer le nouveau jeu de mors  
(3 parties) sur la pièce 5 en ajoutant si 
besoin un peu de graisse.

Séparer l’assemblage 3 à 8 de la piéce 2. 
Puis dévisser la pièce 3 de la pièce 8 en 
maintenant l’extrémité de la pièce 3 avec une 
clef SW (14mm) et à l’aide de la clef hexagonale 
(6mm) fournie.

Puis remonter l’ensemble. Visser la pièce 3 sur 
l’assemblage 4 à 8.
Serrer l’ensemble à l’aide de la clef hexagonale 
(6mm) fournie et d’une clef de 14mm.

Insérer l’assemblage 3 à 8 dans la pièce 2.
Remonter le nez de pose selon la section 
«Installer le KIT de pose E-7-ACC-KIT5 sur 
l’outil» p 19.

1

5

3

4

2

POUR LE KIT 5 (RIVET DE STRUCTURE)
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Pendant la période de garantie, le client ne doit intervenir sur la machine que pour réaliser les 
opérations de maintenance prévues. Les réparations doivent être réalisées par un centre agréé.  
Pour que la garantie soit prise en compte, le client doit retourner sa machine au service SAV du fabricant avec la 
preuve d’achat. La garantie ne sera applicable que si la machine est dans sa période de garantie (12 mois à partir 
de la date d’achat qui figure sur la preuve d’achat) et si les conditions normales d’utilisation ont été respectées. 
La garantie ne s’applique pas pour le remplacement des pièces d’usure (usure liée à l’utilisation normale de la 
machine).

7
RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

8
CONDITIONS DE GARANTIE

Où Cause Solution
Impossible d'insérer 
le rivet dans le nez 
de pose

Mandrin d'un rivet ou tige 
bague précédent bloqué dans 
le tube éjecteur

Ouvrir l'outil et retirer le mandrin bloqué

Copeaux de métal dans les 
mors

nettoyer les mors

Mors installés dans une 
mauvaise position

Vérifier et nettoyer les mors, ainsi que le poussoir, 
tube éjecteur et ressort

Mors cassés Remplacer le jeu de mors
Lumière 
clignotantes et 
outils perdant de la 
puissance

L'intérieur du fourreau du kit 
de nez est usé

Changer le fourreau (pièce n°1 des vues éclatées 
KIT1-2-3-4) ou le kit de pose complet

vis à billes usée (élément 
important de la boîte de 
vitesses)

Changer la boite de vitesses

LED clignotantes Trop faible charge de batterie 
ou batterie endommagée

Charger la batterie ou la remplacer

Capacité de l’outil dépassée
Surchauffe de l’outil Laisser refroidir l’outil quelques instants

La rupture du rivet 
ou du goujon à 
bague ne se produit 
pas en 1 cycle

Force de rupture du rivet ou 
goujon trop importante par 
rapport aux capacités de l'outil 
(maxi 18 kN)

Renouveller l'opération

L'outil ne fonctionne 
pas alors que la 
batterie n'est pas 
déchargée

Température trop basse (la 
batterie ne fonctionne pas 
dans un environnement trop 
froid)

Remplacer avec une batterie stochée dans un 
environnement tempéré

Ce produit (avec batterie et chargeur) ne doit pas être traité avec les déchets ménagers.  Il doit être remis à un 
point de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et électroniques (en déchetterie par 
exemple). En vous assurant que le produit est bien mis au rebut de manière appropriée, vous contribuez à éviter 
les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux 
aide à préserver les ressources naturelles. Pour toute information supplémentaire concernant le recyclage de ce 
produit, veuillez-vous adresser à votre municipalité, votre déchetterie ou à votre distributeur.

9
TRAITEMENT DES APPAREILS ÉLECTRIQUES  
& ÉLECTRONIQUES EN FIN DE VIE
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
CERTIFICAT DE CONFORMITÉ CE – DIRECTIVE CE 2006/42/CE ANNEXE II 1A

Le fabricant : 
SCELL-IT 
28 RUE PAUL DUBRULE 
59810 LESQUIN 
FRANCE 
+33(0) 320 329 818

déclare, par la présente, que le produit suivant :

Désignation du produit :
• E-5 / E-6 / E-T / E-7 / E-8 / E-SP / E-12 / E-HC
• CHARGEUR UNIVERSEL RAPIDE 18V (E-CHARG)
Conformité aux directives suivantes : 
• 2006/42/EC Directive machine (Machinery Directive)
• 2014/35/EU Directive basse tension (Low Voltage Directive)
• 2014/30/EU Directive compatibilité électromagnétique (Electromagnetic  

Compatibility Directive) 

Cette déclaration de conformité CE devient caduque si la machine est modifiée à notre 
insu et sans notre consentement.
Principales Normes appliquées : 
EN 60204-1:2006+A1:2009
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Nom de la personne responsable du dossier : 
Nadia FAYTRE 
Adresse du responsable du dossier : 
voir l’adresse du fabricant

Lesquin, 2019-01-17

Franck De Bruyne 
(Managing Director)
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SPECYFIKACJA

NARZĘDZIE
E-7 pozwala na montaż nitów 
HYPERBOLT oraz SUPERBOLT 
Ø4,8 i Ø6,4 mm, a także nitów 
strukturalnych

Waga netto: 2.26kgs
(łącznie z baterią)

Skok: 19mm / 0.748’’

Silnik: DC motor 18V

Siła osadzania: 23,000N

AKUMULATOR
Napięcie znamionowe: 18V
Typ akumulatora: litowo-jonowy
Ogniwo: 5 ogniw
pojemność: 2.0 Ah
waga: 0,36 kgs

ŁADOWARKA
Napięcie na wejściu: 100-240VAC/50-60Hz

Napięcie wyjściowe: 18VDC

Natężenie na wyjściu: 2,5A max.

waga: 0,37 kgs

PRZECZYTAJ I ZAPOZNAJ SIĘ WSZYSTKIMI ZASADAMI 
BEZPIECZEŃSTWA, OSTRZEŻENIAMI I INSTRUKCJAMI 

OPERACYJNYMI W INSTRUKCJI OBSŁUGI PRZED UŻYCIEM LUB 
KONSERWACJĄ TEGO NARZĘDZIA AKUMULATOROWEGO 

2
13

4

5

6

7

8

Nosek

Korpus narzędzia

Pojemnik na trzpienie

Spust

Blokowanie / odblokowywanie baterii

Zaczep do paska

Przycisk poziomu naładowania baterii 

Wskaźnik poziomu  
naładowania baterii

Wskaźnik naładowania:  
zielony = naładowana bateria

Wskaźnik naładowania:  
czerwony = rozładowana bateria

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

10

9
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Nosek

Korpus narzędzia

Pojemnik na trzpienie

Spust

Blokowanie / odblokowywanie baterii

Zaczep do paska

Przycisk poziomu naładowania baterii 

Wskaźnik poziomu  
naładowania baterii

Wskaźnik naładowania:  
zielony = naładowana bateria

Wskaźnik naładowania:  
czerwony = rozładowana bateria

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE:
Proszę zapoznać się ze wszystkimi 
zaleceniami i instrukcjami. 
Nieprzestrzeganie zaleceń i 
instrukcji może doprowadzić do 
porażania prądem, pożaru lub/i 
poważnych obrażeń. Zachowaj 
wszystkie zalecenia i instrukcje do 
przyszłego wykorzystania.

Miejsce pracy
1. Utrzymuj swoje miejsce pracy w 
czystości i zapewnij odpowiednie 
oświetlenie. Nieuporządkowane lub 
źle oświetlone miejsce pracy może 
doprowadzić do wypadku.
2. Nie używaj elektrycznego urządzenia 
nitującego w otoczeniu, w którym 
istnieje ryzyko wybuchu, w którym 
znajdują się płyny łatwopalne, gazy 
lub pył. Elektryczne urządzenia 
nitujące wytwarzają iskry, które mogą 
doprowadzić do zapalenia się pyłu lub 
oparów.
3. Nie pozwalaj zbliżać się dzieciom 
oraz innym osobom w czasie używania 
elektrycznego urządzenia nitującego. 
W przypadku rozproszenia uwagi 
może dojść do utraty kontroli nad 
urządzeniem. 
Bezpieczeństwo elektryczne
1. Zabrania się ekspozycji elektrycznego 
narzędzia nitującego na deszcz i wilgoć. 
Woda wdzierająca się do elektrycznego 
urządzenia nitującego podnosi ryzyko 
porażania prądem.
Bezpieczeństwo osobiste
1. Bądź ostrożny i czujny podczas 
użytkowania urządzenia i używaj 
go odpowiedzialnie. Nie używaj 
elektrycznego narzędzia nitującego 
przy silnym zmęczeniu, pod 
wpływem alkoholu, narkotyków lub 
leków. Chwilowa nieuwaga podczas 
użytkowania elektrycznego urządzenia 
nitującego może doprowadzić do 
poważnych obrażeń. 
2. Noś odzież ochronną oraz zawsze 
noś okulary ochronne. Noszenie 
odzieży ochronnej, jak maska, buty 
antypoślizgowe, kask ochronny oraz 
stopery do uszu (zależnie od warunków 
i celów, dla których ma być użyte 
elektryczne urządzenie nitujące) obniża 
ryzyko doznania obrażeń ciała.
3. Unikaj przypadkowych uruchomień 
urządzenia. Upewnij się, że elektryczne 
urządzenie nitujące jest wyłączone 
podczas przenoszenia i podnoszenia, 
zanim zostanie podłączone do sieci 
zasilającej i/lub baterii. Trzymanie 
palców blisko przełącznika podczas 
przenoszenia elektrycznego urządzenia 
lub podłączanie go do prądu, gdy 
przełącznik jest włączony może 
doprowadzić do wypadku.
4. Usuń wszystkie urządzenia 
dostosowujące oraz śrubokręty 
przed uruchomieniem elektrycznego 
urządzenia nitującego. Narzędzie lub 
śrubokręt przymocowany do ruchomych 

części urządzenia może doprowadzić 
do wypadku.
5. VUnikaj niewygodnych ułożeń ciała 
podczas użytkowania urządzenia. 
Upewnij się, że pozycja, w której 
użytkujesz urządzenie jest odpowiednia, 
chroni przed upadkiem lub potknięciem. 
Tym sposobem jesteś w stanie lepiej 
kontrolować elektryczne urządzenie 
nitujące i jesteś w stanie uniknąć 
nieoczekiwanych sytuacji.
6. Noś odpowiednią odzież. Nie noś 
luźnej odzieży oraz biżuterii. Nie zbliżaj 
włosów, części ubrań i rękawic w pobliże 
ruchomych części urządzenia. Szerokie 
ubrania, długie włosy mogą zostać 
złapane i zaplątane przez ruchome 
części urządzenia.
7. Upewnij się, że pojemnik na trzpienie 
jest odpowiednio zamontowany i 
odpowiednio użytkowany.
Użytkowanie i konserwacja 
narzędzia.
1. Nie przeciążaj urządzenia. Używaj 
elektrycznego urządzenia nitującego, 
które odpowiada Twoim potrzebom. 
Odpowiednio dostosowane do potrzeb 
urządzenie nitujące pozwala na 
osiągnięcie lepszych wyników pracy 
oraz podnosi poziom bezpieczeństwa 
użytkowania.
2. Nie używaj elektrycznych urządzeń 
nitujących, które mają uszkodzony 
przełącznik. Elektryczne urządzenie 
nitujące, które nie może zostać 
wyłączone jest niebezpieczne i musi 
być naprawione.
3. Odłącz urządzenie od sieci zasilającej 
lub wyjmij baterię przed dokonaniem 
regulacji urządzenia, zamiany 
akcesoriów lub odłożenia urządzenia po 
użytkowaniu. Zastosowanie się do tego 
zalecenia uniemożliwi przypadkowe 
włączenie się urządzenia.
4. Przechowuj elektryczne urządzenie 
nitujące z dala od dzieci i poza ich 
zasięgiem. Nie pozwól aby osoby, które 
nie wiedzą jak obsługiwać elektryczne 
narzędzie nitujące lub nie przeczytały 
instrukcji użytkowania używały 
urządzenia. Elektryczne urządzenia 
nitujące są niebezpieczne w rękach 
niedoświadczonych użytkowników.
5. Zwracaj uwagę na sposób 
przechowywania urządzenia. Sprawdź, 
czy ruchome części działają bez 
zarzutu i nie zacinają się. Sprawdź, 
czy wszystkie części są całe, nie 
są uszkodzone, ponieważ mogą 
one wpływać na bezpieczeństwo 
użytkowania elektrycznego urządzenia 
nitującego. Napraw uszkodzone części 
przed rozpoczęciem użytkowania 
urządzenia. Wiele wypadków z 
udziałem elektrycznych urządzeń 
nitujących jest spowodowanych złą 
konserwacją urządzenia. 
6. Używaj elektrycznego urządzenia 
nitującego, dodatkowych akcesoriów, 
narzędzi, itd. zgodnie z instrukcją. Weź 
pod uwagę warunki pracy i jej rodzaj. 

Używanie elektrycznych urządzeń 
nitujących w celach innych, niż ich 
przeznaczenie może spowodować 
wypadek.
Serwis
1. Naprawy urządzenia powinien 
przeprowadzać tylko i wyłącznie 
wykwalifikowany personel przy użyciu 
oryginalnych części zapasowych. 
Zapewni to bezpieczeństwo w dalszym 
użytkowaniu elektrycznego urządzenia 
nitującego.
Dodatkowe ostrzeżenia
1. Podczas użytkowania urządzenia 
kiedy może dojść do kontaktu 
elementów złącznych z ukrytymi 
przewodami elektrycznymi  trzymaj 
urządzenie za izolowane uchwyty.
Elementy złączne stykające się z 
przewodem elektrycznym mogą 
spowodować porażenie prądem 
elektrycznym.
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA DLA 
ŁADOWARKI I AKUMULATORA
1. Przed użyciem ładowarki należy 
przeczytać wszystkie instrukcje i 
ostrzeżenia na ładowarce, akumulatorze 
i instrukcji akumulatora.
2. Nie wystawiaj akumulatora oraz 
ładowarki na działanie wody, deszczu 
lub śniegu.
3. Używaj urządzenia tylko z oryginalnie 
przeznaczonym do tego akumulatorem. 
Użycie innego akumulatora może 
spowodować ryzyko obrażeń i pożar.
4. Nie ładuj przy wyższym napięciu niż 
jest wskazane na specyfikacji ładowarki 
w przeciwnym wypadku ładowarka 
spłonie.
5. Ładuj akumulator tylko przy pomocy 
ładowarki zatwierdzonej przez 
producenta. Istnieje ryzyko pożaru w 
przypadku używania innego urządzenia 
przeznaczonego do innego typu 
akumulatora.
6. Aby zmniejszyć ryzyko uszkodzenia 
wtyczki ładowarki i przewód, ciągnij za 
wtyczkę podczas odłączania ładowarki.
7. Upewnij się, że ładowarka znajduje 
się w miejscu gdzie przewód nie 
zostanie uszkodzony, przerwany lub 
inny sposób narażony na zniszczenia.
8. Nie należy używać przedłużacza, 
chyba że jest to bezwzględnie 
konieczne. Użycie niewłaściwego 
przedłużacza może powodować 
niebezpieczeństwo pożaru i porażenia 
prądem elektrycznym. Jeśli konieczne 
jest użycie przedłużacza, upewnij się, 
że jest prawidłowo podłączony.
9. Nie używaj ładowarki z uszkodzonym 
przewodem lub wtyczką - natychmiast 
należy je wymienić.
10. Nie używaj ładowarki, jeśli została 
silnie uderzona, upuszczona lub w 
jakikolwiek inny sposób uszkodzona. 
Należy odesłać ją do wykwalifikowanego 
serwisanta.



30 • ELEMENT SEVEN - Instrukcja Obsługi ELEMENT SEVEN - Instrukcja Obsługi• 31

EN

FR

PL

CZ

IT

1

INSTALACJA HYPERBOLT 
I SUPERBOLT

WYBIERZ ZESTAW INSTALACYJNY
W zależności od używanego nitu HYPERBOLT lub SUPERBOLT, patrz tabela poniżej:

  OSTRZEŻENIE 
         Urządzenie może ulec uszkodzeniu, jeśli wybrany zestaw jest nieodpowiedni.

11. Aby uniknąć porażenia prądem, 
przed przystąpieniem do konserwacji 
lub czyszczenia narzędzia należy 
odłączyć ładowarkę od gniazda. 
Wyjęcie akumulatora nie zmniejszy tego 
ryzyka.
12. Nigdy nie ładuj całkowicie 
naładowanego akumulatora.
Przeładowanie skraca żywotność 
akumulatora.
13. W przypadku niewłaściwego 
ładowania z akumulatora może 
wycieknąć płyn. Unikaj kontaktu z tym 
płynem. W następstwie przypadkowego 
kontaktu płynu z ciałem, przemyj wodą 
tą część ciała. Jeśli płyn z akumulatora 
dostał się do oczu, zadzwoń po pomoc 
medyczną lub udaj się niezwłocznie 
do lekarza. Wyciekający płyn z 
akumulatora może doprowadzić do 
podrażnień i oparzeń skóry. 
14. Odpowiednie środowisko 
ładowania:
a. Temperatura ładowania:
0°C à 40°C
b. Temperatura rozładowania:
0°C à 40°C
c. Temperatura przechowywania:
-20°C à 60°C
Proszę poczekać godzinę przed 
ładowaniem, jeśli akumulator jest 
przechowywany w temperaturze 0 ° C 
(32 ° F).
15. Instrukcje dotyczące 
przechowywania akumulatora:
Gdy nie używasz akumulatora trzymaj 
go z daleka od spinaczy biurowych, 
monet, gwoździ, śrub i innych, małych 
metalowych przedmiotów, które mogą 
doprowadzić do połączenia styków. W 
przypadku takiego połączenia może 
dojść do zwarcia i pożaru i w ich 
następstwie do poparzeń.
a. Jeśli akumulator znajduje się w 
niskiej temperaturze (poniżej -20 ° C / 
-4 ° F) jego pierwiastki chemiczne są w 
stanie stałym a opór ładowania jest zbyt 
wysoki do naładowania akumulatora.
b. Jeśli akumulator znajduje się w 
wysokiej temperaturze (powyżej 60 ° C 

/ 140 ° F), jego pierwiastki chemiczne 
są w stanie pary co może skutkować 
rozładowaniem się akumulatora w 
krótkim czasie. 
16. Akumulator litowy zasady 
bezpieczeństwa:
a. «Ochrona niskiego napięcia» 
rozpocznie się, gdy akumulator litowy 
jest używana po raz pierwszy. Proszę 
naładować akumulator litowy aby 
zapobiec uszkodzeniu.
b. Po użyciu temperatura akumulatora 
litowego będzie rosnąć. Gdy 
temperatura akumulatora litowego 
przekracza maksymalną temperaturę, 
akumulator włączy «funkcje 
ochrony temperatury». Akumulator 
zostanie zablokowany, aby zapobiec 
niebezpiecznemu przegrzaniu, proszę 
poczekaj aż akumulator litowy schłodzi 
się.
c. Przeładowanie akumulatora 
może spowodować skok napięcia 
na urządzeniu. Akumulator litowy 
rozpocznie działanie «zabezpieczenia 
przed przeładowaniem prądem 
elektrycznym», aby chronić akumulator 
litowy i akumulator P.C. tablica. W tej 
sytuacji narzędzie zatrzyma się kilka 
sekund, aż funkcja zabezpieczenia 
uwolni się automatycznie. Jeśli 
narzędzia nie można użyć po kilku 
minutach, akumulator litowy może 
znajdować się w «funkcji zabezpieczenia 
niskiego napięcia» lub «funkcji ochrony 
temperatury». Postępuj zgodnie z 
powyższymi sposobami, aby złagodzić.
17. Niewielki wyciek płynu z 
akumulatora może wystąpić w 
ekstremalnych warunkach użytkowania 
lub temperatury. Nie musi to oznaczać 
awarii akumulatora. Jeśli jednak 
uszczelka zewnętrzna jest uszkodzona 
i wyciek wszedł w kontakt ze skórą: 
Zanieczyszczony obszar szybko umyj 
wodą z mydłem. Zneutralizuj ciecz za 
pomocą łagodnego kwasu, takiego jak 
sok z cytryny lub octet. Jeśli wyciek 
dostanie się do oczu. Przepłucz oczy 
czystą wodą przez co najmniej 10 
minut i natychmiast poszukaj pomoc 
medycznej. Powiadom personel 
medyczny, że ciecz jest 25-35% 

roztworem wodorotlenku potasu.
18. Nie przechowuj ani nie wkładaj 
zapasowego akumulatora w kieszonkę 
lub skrzynkę na narzędzia lub w inne 
miejsce, w którym może stykać się z 
metalowymi przedmiotami.
Może to spowodować zwarcie 
akumulatora, a następnie jego 
uszkodzenie, poparzenia lub pożar. 
W przypadku przechowywania lub 
wyrzucania akumulatora należy zakleić 
styki za pomocą grubej taśmy izolacyjnej, 
aby nie nastąpiło zwarcie. Akumulatory, 
gdy są przechowywane przez dłuższy 
czas, będą rozładowywane.
19. NIEBEZPIECZEŃSTWO: Jeśli 
akumulator jest popękany lub 
uszkodzony w inny sposób, nie 
wkładaj go do podstawy ładującej. 
Istnieje niebezpieczeństwo wstrząsu 
elektrycznego lub porażenia prądem.
20. OSTRZEŻENIE: Nie pozwól, 
aby jakakolwiek ciecz stykała się z 
ładowarką. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.
21.Nie umieszczaj żadnych 
przedmiotów na górze ładowarki, 
ponieważ może się przegrzać. Nie 
umieszczaj ładowarki w pobliżu źródeł 
ciepła.
22. Nie demontuj ładowarki. Zgłoś się do 
autoryzowanego punktu serwisowego, 
gdy wymagany jest serwis lub naprawa. 
Niewłaściwy ponowny montaż może 
spowodować ryzyko pożaru, wstrząsu 
elektrycznego lub porażenia prądem.
23. To urządzenie nie jest przeznaczone 
dla osób (w tym dzieci) z ograniczonymi 
możliwościami fizycznymi, zmysłowymi 
lub umysłowymi, z brakiem 
doświadczenia i wiedzy, chyba że 
zostały poddane nadzorowi lub 
zostały poinstruowane jak korzystać z 
urządzenia przez osobę odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo.
24. Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi on zostać wymieniony 
przez producenta, jego przedstawiciela 
serwisowego lub przez odpowiednio 
wykwalifikowaną osobę aby uniknąć 
zagrożenia.
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USTAWIANIE ZESTAWU INSTALACYJNEGO NA NARZĘDZIU

HYPERBOLT SUPERBOLT

Ø4.8/5.0 mm
3/16’’

Symbol zestawu
«E-7-ACC-KIT1»

Symbol zestawu
«E-7-ACC-KIT3»

Ø6.4 mm
1/4’’

Symbol zestawu
«E-7-ACC-KIT2»

Symbol zestawu
«E-7-ACC-KIT4»

• Zamontuj i przykręć w gwint wewnętrzny części zestawu instalacyjnego 
(kolor miedziany).

• Zdejmij baterię.

• Przykryj metalową tuleją

• Dokręć wszystko dużą nakrętką sześciokątną
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INSTALACJA HYPERBOLT I SUPERBOLT

Umieść nit w otworze elementu przeznaczonego 
do montażu, a następnie umieść pierścień wzdłuż 
pręta, w kontakcie z częścią, która ma zostać 
zmontowana

Naciśnij spust i przytrzymaj go, aż trzpień się 
złamie

To normalne, że złamany trzpień nie zostanie automatycznie wyrzucony 
do pojemnika na trzpienie: wprowadzenie następnego pręta do narzędzia 
spowoduje wyrzucenie złamanego trzpienia do pojemnika na trzpienie

Umieść narzędzie na pręcie, aż dotknie pierścienia

1

2

3

4

2

INSTALACJA NITÓW 
STRUKTURALNYCH

Twoje narzędzie E-7 umożliwia także instalowanie nitów strukturalnych. Użyj zestawu 
instalacyjnego symbol E-7-ACC-KIT5

USTAWIANIE ZESTAWU INSTALACYJNEGO «E-7-ACC-KIT5» NA NARZĘDZIU

• Zamontuj i przykręć w gwint wewnętrzny części zestawu instalacyjnego 
(kolor miedziany).

• Zdejmij baterię.
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USTAWIANIE ZESTAWU INSTALACYJNEGO «E-7-ACC-KIT5» NA NARZĘDZIU

WYBIERZ NOSEK

• Dokręć wszystko dużą nakrętką sześciokątną

W zależności od średnicy i rodzaju nitu instalowanego, patrz tabela poniżej :
 OSTRZEŻENIE 

        Urządzenie może zostać uszkodzone, jeśli zostanie użyty niewłaściwy nosek.

Nosek

E-7-ACC-KIT5

• Przykryj metalową tuleją

NIT ZRYWALNY NIT STRUKTURALNY

  
STANDARD HYPERIV SUPERIV - -

STANDARD HEMLOK
INTERLOCK
MONOBOLT

(łeb stożkowy)

INTERLOCK
(łeb płaski)

MONOBOLT
(łeb płaski)

STANDARD - MAGNA-LOK
(łeb stożkowy)

MAGNA-LOK
(łeb płaski) -

Ø NITU

Ø 4.8

Ø 6.4

POWIERZCHNIA 
NOSKA Płaska Wklęsła Wypukła

OZNACZENIEA C E

B D F
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WYMIANA NOSKA

Specjalny klucz jest dostarczany razem z 
narzędziem.

2 31

Wyjmij nosek

2

Użyj specjalnego klucza 1  aby odkręcić 
nosek.

1

1

Aktywuj spust

3

Wkręć nosek naciskając spust

4

1

5

Użyj specjalnego klucza 1  aby wkręcić nosek.
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INSTALACJA NITÓW

1-  Wybierz nosek w zależności od średnicy korpusu nitu (rozmiar wygrawerowano na 
nosku), odnosząc się do tabeli powyżej. 

 UWAGA 
 narzędzie może zostać uszkodzone w przypadku użycia nieodpowiedniego 
noska.

2 - Włożyć trzpień nitu w nosek

3 - Umieść korpus nitu w otworze wiertniczym w częściach do zmontowania.

4 -  Naciskaj spust , aż trzpień nitu się złamie, a następnie zwolnij spust..

5 - Odchylić nitownicę E-7 SEVEN do tyłu, aby trzpień nitu wpadł do pojemnika na 
trzpienie  . 
Jeśli nit nie zostanie złamany za pierwszym razem, powtórz procedurę.

Upewnij się, że w pojemniku na trzpienie jest dostatecznie dużo miejsca na 
wpadające trzpienie. Pojemnik na trzpienie można łatwo opróżnić :

1. Obróć pojemnik na trzpienie w przeciwnym kierunku do wskazówek 
zegara. Musisz usłyszeć «kliknięcie»

2. Zdejmij pojemnik na trzpienie i opróżnij go w odpowiednim pojemniku.

3. Umieścić pojemnik na trzpienie na swoim miejscu.

4. Obróć pojemnik na trzpienie zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
Musisz usłyszeć «kliknięcie»

3

POJEMNIK NA 
TRZPIENIE

UWAGA 
Pełny pojemnik na trzpienie może powodować zakleszczenie się trz-
pienia nitu wewnątrz narzędzia i spowoduje to nieprawidłowe działanie 
narzędzia.
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sprawdzić pozostałą moc. Naciśnij i przytrzymaj 
niebieski przycisk, aby sprawdzić poziom 
naładowania akumulatora:

4 światła włączone: 100% pozostało

3 światła włączone: 75% pozostało

2 światła włączone: 50% pozostało

1 światło włączone: 25% pozostało

Informacje na panelu akumulatora mogą się różnić 
(+/- 5%) ze względu na warunki otoczenia.

Narzędzie jest wyposażony w 3 mocne diody LED, 
które pozwalają oświetlić miejsce pracy.

Włącz tylko światło:
Naciśnij spust do połowy, aby włączyć 
światło.
Światło wyłączy się po 10 ‘.

Włącz urządzenie przy włączonym 
świetle:
Naciśnij spust, aby ustawić nity. Światło 
włączy się i pozostanie włączone do 10’ po 
zwolnieniu spustu.

4
WSKAŹNIK 
POZIOMU BATERII

5
DIODY LED

100%

75%

50%

25%

Zielone światło na 
ładowarce: akumulator jest 
w pełni naładowany

Czerwone światło na 
ładowarce: należy 
naładować akumulator
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Nose Set A02047-00

capacity: 3/16" C6 Lockbolts

LOCATION
REF. NO. PART NO. COMPONENT

PARTS
Quantities

in Set
1 A02062-00 nose assembly 1
2 P03790-00 jaw case 1
3 P03791-00 jaw set 1
4 P03784-00 pusher 1
5 P03785-00 pusher spring 1
6 P03786-00 spring seat 1
7 P03780-00 spring sleeve 1
8 F00202-00 O-ring 9x1.8 1

6

WYMIANA SZCZĘK

Zdemontuj zestaw zgodnie z sekcją 
<<USTAWIANIE ZESTAWU INSTALACYJNEGO NA 
NARZĘDZIU>> str. p 31  zaczynając od końca. 
Otrzymujemy podzespół 1 do 8

Ustaw zespół części od 3 do 7 pionowo.

Zużyte szczęki można zastąpić nowymi.

Ułóż nowy zestaw szczęk (3 części) 
na elemencie 4 i w razie potrzeby je 
nasmaruj.

Oddziel zespół części od 2 do 8 od elementu 
1. Następnie odkręć część 2 od części 7, 
trzymając koniec elementu 2 za pomocą klucza 
SW (14 mm) i używając dostarczonego klucza 
sześciokątnego (6 mm).

Następnie złóż całość. Przykręcić element 2 do 
zespołu części od 3 do 7:
Dokręcić cały zespół części za pomocą 
dostarczonego klucza sześciokątnego (6 mm) i 
klucza 14 mm.

Umieścić uszczelkę 8. Włożyć zespół części 
od 2 do 8 w część 1. Zamontuj zestaw 
zgodnie z rozdziałem „USTAWIANIE ZESTAWU 
INSTALACYJNEGO NA NARZĘDZIU” str.p 31 .

1

5

3

4

2

DLA ZESTAWÓW OD 1 DO 4 (HYPERBOLT I SUPERBOLT)

SW14

SW6
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Nose Set A02164-00
capacity: Magnalok / Monobolt / Countersunk Head - 1/4" and 3/16"

Location
Ref. No. PART NO. COMPONENT PARTS Quantities

in Set

P03758-00 Magnalok nosepiece 1/4" 1
P04474-00 Magnalok nosepiece 3/16" 1
P04294-00 Monobolt nosepiece 1/4" 1
P04339-00 Monobolt nosepiece 3/16" 1
P04337-00 standard/csk nosepiece 1/4" 1
P04338-00 standard/csk nosepiece 3.16" 1

2 P03759-00 front sleeve 1
3 P03768-00 jaw case 1
4 P03767-00 jaws set 1
5 P03760-00 pusher 1
6 P03769-00 pusher spring 1
7 P03770-00 spring seat 1
8 P03761-00 spring house 1

1

Zdemontuj zestaw 5 zgodnie z sekcją 
<<USTAWIANIE ZESTAWU INSTALACYJNEGO 
<<E-7-ACC-KIT5>> NA NARZĘDZIU>> str. p 32 
zaczynając od końca. Otrzymujemy podzespół 
1 do 8

Ustaw zespół części od 4 do 8 pionowo.

Zużyte szczęki można zastąpić nowymi.

Ułóż nowy zestaw szczęk (3 części) 
na elemencie 4 i w razie potrzeby je 
nasmaruj.

Oddziel zespół części od 2 do 8 od elementu 
1. Następnie odkręć część 2 od części 7, 
trzymając koniec elementu 2 za pomocą 
klucza SW (14 mm) i używając dostarczonego 
klucza sześciokątnego (6 mm).

Następnie złóż całość. Przykręcić element 3 do 
zespołu części od 4 do 8:
Dokręcić cały zespół części za pomocą 
dostarczonego klucza sześciokątnego (6 mm) i 
klucza 14 mm.

Włóż zespół części od 3 do 8 do części 2.

Zmontuj zestaw zgodnie z sekcją „USTAWIANIE 
ZESTAWU INSTALACYJNEGO <<E-7-ACC-KIT5>> 
NA NARZĘDZIU” str. p 32 .

1

5

3

4

2

DLA ZESTAWU 5 (NITY STRUKTURALNE)



38 • ELEMENT SEVEN - Instrukcja Obsługi ELEMENT SEVEN - Instrukcja Obsługi• 39

EN

FR

PL

CZ

IT

W okresie gwarancyjnym klient nie może dokonywać jakichkolwiek zmian innych niż te dozwolone przez 
producenta (konserwacja). Naprawy muszą być wykonane przez autoryzowane centrum serwisowe. Aby 
zaakceptować naprawę gwarancyjną, klient musi zwrócić uszkodzone narzędzie do centrum serwisowego 
producenta z dowodem zakupu. Gwarancja jest ważna tylko w przypadku, gdy narzędzie jest objęte okresem 
gwarancyjnym (12 miesięcy od daty zakupu potwierdzone dowodem zakup) oraz jeśli warunki użytkowanie 
były przestrzegane. Gwarancja nie obejmuje zużytych części zamiennych, które powinny być wymienione 
(podczas normalnego użytkowania narzędzia)

Gdzie Przyczyna Rozwiązanie
nity nie 
mogą być 
umieszczone w 
nosku

zablokowany trzpień w tubie 
trzpieniowej

otwórz narzędzie i wyjmij trzpień z tuby 
trzpieniowej

metalowe opiłki na 
szczękach

wyczyść szczęki

zamontowane szczęki nie są 
poprawnie założone

wyczyść i sprawdź szczęki, a także 
sprawdź sprężynę popychacza i 
popychacz

połamane szczęki użyj nowych szczęk
migają światła 
ostrzegawcze i 
narzędzie traci 
moc

wewnętrzny otwór noska 
zużyty

wymień nosek lub zestaw

zużyta śruba kulowa (ważna 
część skrzyni biegów)

wymienić na nową skrzynię biegów

Migająca dioda 
LED

Niski poziom naładowania 
akumulatora lub uszkodzona 
bateria

Naładuj lub wymień baterię

Przekroczono pojemność 
narzędzia
Przegrzewanie narzędzia Pozwól narzędziu ostygnąć przez chwilę

trzpień nie 
został zerwany 
podczas operacji 
nitowania

zbyt duże obciążenie 
przekraczające zakres 
narzędzia (> 18kN)

zanituj jeszcze raz

narzędzie nie 
działa, gdy 
bateria jest 
naładowana

niska temperatura wymień na nową baterię

7
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

8
WARUNKI GWARANCJI

Ten produkt (włączając akumulator i ładowarkę) nie powinien być traktowany jako odpad komunalny. 
Powinno się go przekazać do odpowiedniego punktu recyklingu narzędzi i sprzętu elektrycznego. 
Poprzez zapewnienie prawidłowej utylizacji tego produktu pomożesz uniknąć potencjalnych negatywnych 
konsekwencji dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego, które mogłoby powstać przy niewłaściwym 
postępowaniu z odpadami tego produktu. Recykling materiałów pomoże uratować naturalne zasoby. Więcej 
szczegółowych informacji na temat recyklingu tego produktu można uzyskać w lokalnym biurze miasta, w 
serwisie zajmującym się utylizacją odpadów domowych lub sklepie, w którym zakupiono produkt.

9
UTYLIZACJA NARZĘDZI 
ELEKTRYCZNYCH I SPRZĘTU 
ELEKTRYCZNEGO 
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE - DYREKTYWA WE 2006/42 / WE ZAŁĄCZNIK II 1A

Producent: 
SCELL-IT 
28 RUE PAUL DUBRULE 
59810 LESQUIN 
FRANCE 
+33(0) 320 329 818

Niniejszym oświadcza, że następujący produkt:

Oznaczenie produktu:
• E-5 / E-6 / E-T / E-7 / E-8 / E-SP / E-12 / E-HC
• Uniwersalna szybka ładowarka 18 V (E-CHARG)
Spełnia następujące odpowiednie warunki:
• Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
• Dyrektywa niskonapięciowa 2014/35/UE
• 2014/30/WE Dyrektywa kompatybilności elektromagnetycznej EMC 

Jeśli maszyna zostanie zmodyfikowana bez naszej wiedzy i zgody, niniejsza Dekla-
racja zgodności WE zostanie unieważniona.
Najważniejsze stosowane normy zharmonizowane:
EN 60204-1:2006+A1:2009
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Nazwisko urzędnika ds. dokumentacji: 
Nadia FAYTRE 
Adres urzędnika ds. dokumentacji: 
zobacz adres producenta

Lesquin, 2019-01-17

Franck De Bruyne 
Dyrektor zarządzający


